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FE: 1214, —AVPEIREFEELEHRR, AL (ML), %X
#L B Fir-Flower Tablets, Z# X &ML L T A ER/K, HPEF XH%RHTE
(Florence Ayscough) f#i 57 41#, # A% J /& (Amy Lowell) i3 )5 ¥, &
FHERERRE. AXBELEZRALFNBEXE S LA RBEF HXY
(W.J. B. Fletcher) ## XA I, HEALEHHEE, AASBHAE R
T B EHER,

XK. FEERH, 48

XM ESEERAEEL, FEAEPSCEE gL (R, %308 B Fir-
Flower Tablets, FFTAEMARE 4, MMlI&t5Ek. BT TPl - BifE
(Florence Ayscough) M S EHiF AL, RIGH K - FR/R (Amy Lowell)
I AmR. %15 1921 AE7E Pk 1N 29 R BE 6 - >k 384k 7 (Houghton Mifflin
Company) iR, XEBBIIGEME AT, Ok - PRRES T A4 6 TR
&, MERRNAE—-RELNEIE, KB7775.

HI S G, PRURES THANEESENSH. I AER G
3, M SFHIAA—ES TR, Fik, iR ER SR ABMAERE, BT
K, BRURNTER T BRIEE v SRR DA B AT 1 A& VERI S . SRR A 32
ERN, BBEREEAN, AT ki, EFEARS N SrEXEERES, 208%
W ] ] S ATTAE 454, B NEMHE R 30, AR R ML
(Royal Asiatic Society) H1[EJt % 4r4 (North China Branch) [EBEH A, 2~
Ja, WWEMBEI R A, EE . gk EHECE S ERETE. 1917 SRR FI
E2Iprb EE R, A—LFTIERY “Fm” (written pictures) 24t 7183, HEk

O A CEHFHEATNA i @ & BOCEERIMIEE™ R 2 —, TiH% 5 07JGD0036,
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P EAIHAL, BIRG I E R MO B KBRS, AR - BRITE, BT
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BRI LR, EER, BT BRI, RS OARRCFERHRRA K
MRS ISR . b2 AR B BURVEAD B VR, B MA IS BRI 5
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Drinking Alone in the Moonlight
By Li T’ai-Po

A pot of wine among flowers.
I alone, drinking, without a companion.
I lift the cup and invite the bright moon.
My shadow opposite certainly makes us three.
But the moon cannot drink,
And my shadow follows the motions of my body in vain.
For the briefest time are the moon and my shadow my companions.
Oh, be joyful! One must make the most of Spring.
I sing-the moon walks forward rhythmically;
I dance, and my shadow shatters and becomes confused.
In my waking moments, we are happily blended.
When [ am drunk, we are divided from one another and scattered.
For a long time, 1 shall be obliged to wander without intention;
But we will keep out appointment by the far-off Cloudy River.

BN BRSREERS, BEXAEBHEFNRER, B3R C—
11, HRFESCHIEFOARLAMRE, Flan “IE)JCHE" BIPESCET alone, drinking,
without a companion, 1F 7 JiE ¥ v LAA& | drink alone without a companion, % g/
FERT & isiad, ZORE PSRRI SEARARE], A RELLREFE A A
LT S8, AR BRIk, XMUEARE (A TH-E)Y R cBEthA
P, Gilan “ ABEAR#EK” %304 But the Moon cannot drink, 4 {-fR%H, S5
A LA AERR, Blan T —4) RIS " B SCRR K And my shadow
follows the motions of my body in vain, X Pg4)i% 3 H SR drink 1 vain % F4HIT,
AR, EURAE, WOFTEBEMEKRS, 1E ERAHE, Xtk ?
JER UL S TE PR SOE K A SR 28 804, AssaR 515008, WAy i pir
AL, RA “RETHERE —AA8Em. $OvnrEie “RESiRE
AL IS KIS e U7, HIECKREL “UATA, REWARWl, B14E
M7, Wi “TE” A5, “SHHNE, Rt B s A g, ¥
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BRI EhER, CARPEPRRIE S RARGFERERIEK,
W2 - BRIRIBESCRRSN, 1919498 3f) (W. J. B. Fletcher) # HiRRFEAE RrsiF
B CREERRE) 1 COXERRESE), HRERE AEX) Zh7, |
LSRN AR, MR EREE L, Bo XA ERE, IAaik
M ANERERY, R IRALIE SRR S, BT R — IR MIR (A T
BY X, BEMEBRA AR,

We Three
By Li Po

One pot of wine amid the Flowers
Alone I pour, and none with me.
The cup I lift; the Moon invite;
Who with my shadow makes us three.
The Moon then drinks without a pause.
The shadow does what I begin.
The shadow, Moon and I in fere
Rejoice until the Spring come in.
I sing: and wavers time the Moon.
I dance: the shadow antics too.
Our joys we share while sober still.
When drunk, we part and bid adieu.
Of loveless outing this the pact
Which we all swear to keep for aye.
The next time that we meet shall be
Beside you distant Milky Way.

RIS, 3 RMIIIESCIE & 8RN 1923 J Tz L 3R 3 PN % LRI % SR 5
VR —, AW E, MRNE, BEMNEXPFEE S A Y 2L,
“HBEASf#EIR” %4 The Moon then drinks without a pause —— “ J ki 74 52 %
7, X BFESCHEHRE, “ITIRAIRE" )M A Rejoice until the Spring
“RBHTIRE BRIk, MEREAT. R A
LFH T, BERCLRT. EFEAERH THE), ASBEEINSE. k&N
" %24 Of loveless outing this the pact—— “SX P N —AC el HS A E", 3%
MR F A, A, FIRLLIFFETESCHLEL, BEMNEXS—K

come in



A A A, B R, G40 RIS amid (FE------HplE]) | in fere (7
—#2), waver (&), antic (fHHEMIZH1E) . bid adieu (51). pact ([FIH).
for aye (foreverkit) %, PIAHELER, WAl HRIBESCRAEMALRKE, &5
h—ReiEF %, FOTERIEE R, X Ve dt A T R SR Rk .
Mgk R A0 R SO ER AR gh SRR, X i IR £ AR I E ik
b [ ek 5 2R

BT RWTE R &M “7E”, &EAHE X kiR & A A,
b, XS AR ARSI AEREL, A EA Nk, LRI RO
—hE rm”, FRREHES

KEREEM
T E#
EWEILIRANE,
B E AL
% PH 3E & A ]
—HFRCEER,

The Hermit
Written by Li Hai-ku, 19th Century
Composed by Wang Ch’ang-Ling

A cold rain blurs the edges of the river.

Night enters Wu.

In the level brightness of dawn

I saw my friend start alone for the Ch’u Mountain.

He gave me this message for his friends and relations at Luo Yang.

My heart is a piece of ice in a jade cup.

JEVEAE — BT IR, FSCRARILECOER. BBk, ki
IR SEOCA R B, “SERMGX ", IEXWIARER, At A Z8iF
Rt We? FEiER L, BT ERLRL? ERRENENLTEME, JHE
Bt MIEIEMIL T RN, REENFH R, RS “WERRKHE
I ARIL”, PESCHIH E Wi 4], Night enters Wu——RBaE A T 240, TIEH
AR, B AE SR RARTER, BESCEIET “F7 —level brightness,
TARALE, "B AFATERET Mg, Beliets, A




[2:275//7/73 Aﬁﬁfbg
COWiARILE . R ANE BRI - Atk FEEN LT, alone (BT NI A
EeE, AR, “BHEA ARREMEENIEA, E3CE s friends and relations,
MEET, Ben “—HUGODEERT CHERE, UURE TIREFESR, AREREE
ZHROBREIKE RN, A5 EYREAENGEE. XEE—ERE “FE”, ¥
LVPARBTREMAY, SEEART. BESS, T “FE” (8E, MW
PLEBLIFRABGE, FA TEHMARE, RERZREHEIRFFNERTSE
Bi, XAREALE NS B,
— SV, B RURFIREEM O &2 A A G E L,
HAEA RAMESE ], WA ATkt ok 2 PRARRS . IESCHRILE, EAIIAR
HE. A “rE” o FEEARIE,

253wk

Ascough, Florence and Amy Lowell, Fir Flower Tablets [M], Boston and New York:
Houghton Mifflin Company, 1921.

Fletcher, W. J. B., Gems of Chinese Verse [M], Shanghai: Commercial Press Limited,
1919.

Fletcher, W. J. B., MoreGems of Chinese Poetry [M], Shanghai: Commercial Press
Limited, 1919.

Abstract: A collection of English poems translated from classical Chinese poems
was titled Fir-Flower Tablets and published in 1921 in the United States.
What makes it different is the way of translation: collaborative translation.
Florence Ayscough was fluent in Chinese and was responsible for the first
draft, and Amy Lowell, a poet, polished the English version. The author
gives a tentative analysis of the translations by examining the co-translated
poems and comparing them with those translated by their contemporary W. J.
B. Fletcher. Collaborative translation may be a desirable form of translating
classical Chinese poetry.
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TR A, KEILCR, BiEMuEIEL MBS, BEWE
EkmzEg ., S, LRk, RAes0 A EfmuhA,
X AP 5 A B IER E SOPERA B BRI AREL, £ OhEB ), B
PERE SCh e FiE S B S B HRINAEE A S —FhiE S s 5B R R
B R, S AR — FiE S AR B SCAS F 55— FhiE & o 52 B P B
HoR™ (MR K 1997: 167), {2 4fC0E 5 BRI, FrildiE s FIREIE
B, ARBHIENE HEA EAENESHMETL, BIAEXEEER,
Bildn, REFRRFRIA OB R FhE S 0 SCAS AT 1R h 75— FhiE S 1 SeA
(Catford 1965: 20); ZRNIAABEEHIEAERYIL., & H AR FIEFR
JRAXCHIfE R, B TSE, XM 5 (Nida and Taber 1969: 13), &
i, H20HE 7040k, B H kR EWMIET R SCeiim. BiEA
FHEEENOGE —FE S TGS, AR M Sce kG sh. K1 - R
(David Katan) fEHL 3 (BHIESCIL) (Translating Culture) Wik WFFE K &1V1%F
Bil, f: —AFRERAEE PoE L, HBRTTE “IREARIE SRS
NANBREE Z B2, BRAEFN TE)” (Katan 2004 17), FEFER&E XL
2R BRAE Sk Bt BRIE 5530k Bus R EIVE AN ZE R SRR RS, 51
SCILRE 4G 1 IS SR ZI B AR A B TE SCIb it i e i die , LI
R REMS AL T IE AR Z RSN T T R IR . (EBIEIG s, SCfkhE
DA EE SR E A TE, NHEE ] 7aX e
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1.
A: Your name?
B: Jose Manuel Gomez Perez-Marin.
A: Why do you have so many last names?
B: They are my first last name and my second last name.

I: They are my father’s last name and my mother’s last name.

FHIIE R AL, AKIEE, BABEN, DAEEFEN. E5EIRE
Wt N At 2B IB4 £t (Manuel Gomez Perez-Marin) [, #4581 & i At
A F A 38—/ AN S AN R . FEBSRE I B, B R
fremidliE, M hss AMeke B OERIREIMBEERI A ™ . XA
PEREBE T E MBS AN B 2 ML AU S SO R, ik THE L
TEBRIE R BEA T AR IRRIOL. wTLAE, TR T RRE T RWCILEED, BAE
hiEERWEL M, ARSI Al mtiT RIGERIE, MmEEsEA
B Z WA R AR f T

MR, —/NFERIEARRE&SOLEE S, HBIRH R ARE RS R80RE R
iRk, Blan T Ay AF -

2.

BX. “BRAERFMITS, TALK.
# 3. “I am a solitary monk walking in the rain with a tattered umbrella.”

JEE 3O 20 20 60 AEAREHEAR AL 12 £ B ILE Iridn R Uikt iiavig. 3%
SCFEEILESE TR, Kbe E2MUEMAE, e2®idh THEICEE, &1 &
R AR, — A ANIEE RN, ATEAANTT. AR
XATERB T BRI ECETRERE, BRENTEMENHE . mkbrF il
&, BRXMIENAEREERYIA CAELSMAhERA R LRCD, i
oA, WT IR RGP XHRIERARBIEL R, BdEmy ARG TR
IE5E .

3.
X WAER, A4

# X . The mountain is famous not because of its height.

JESCRBE AN IR A B B AR RS — A/ DRI E FR Ui B Ui iE . il



FHERN ZATRE CRE —A/DE, REERREK -8, EEENRZEN T
X&) CEEHY Pt “WAES, AUl KAER, AR, &
AR K EDA A /NE R IEH AL R, AT UARR IR, YR OB G AR AL
GBI A “The mountain is famous not because of its height”, 7% 515 (E#11%
Jo, AR STHIHIEERE R, “Countries, big or small, are equal”, X A& [K A
PEOLABIDE TR REE X, mskA B X IENE RS L. LA
AR, AR AR Y BB AR, NERABAL I (B fhxd o E SCfE 1R
ANZHIE) LARAES, I U 5 SO0 nl BN S S Fnmi A E SR, A~ i 4=
X AIERRER A 4B,

M EERGFATUAES, ERFEdRES, FEETHA L IdEN EE,
fE—ERE FEEUUE BERIERNNIEE S RM ., BiFE eSS, HiE
TSR F IR . AR IRA PR S EE A — S AR Er i, IR 15 5 A i
HLONE, MiEgm TRE 2R EARIE T — 2 ANFFEE ARG D, —AFhOBE
AT FARMIME R AN BZMAZEE X LU S, R, —EEaR S
BV SCA T SRR A WAL R AERE D (Bassnett 1980 14),

N, FRAESADERIFELG], Wit FEAER &S fERiET R
rhON 2 H AR SCfbRE S, DA SCIRAS TR #f BE R H iR AE B IR L R B AR T
TR SCH 4 24,

2. VEAPL AR SCILRE )

TR AL B8 SCIL R MG s ) — Fp ek I K. fEX & 2hvh, TEhcferhdr
AR, PR SILRE I A REMEAE B IR AR S5 WE? Hiklik, /R
A7 R A SCILRE 0 3 38 A2 B R 1 ok B rp B Jnal 1. A 2 s 2 122 W Uk A e )
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